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PIEZĪME 

Sūtītājs: Padomes Ģenerālsekretariāts 

Saņēmējs: Padome 

K-jas dok. Nr.: 15088/21 +ADD1 

Temats: Priekšlikums – EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA par 
ēku energosniegumu (pārstrādāta redakcija) 

– vispārēja pieeja 
  

Dokumenta ST 13280/22 INIT tekstā bija atšķirības salīdzinājumā ar prezidentvalsts kompromisu, 

kuru iesniedza Pastāvīgo pārstāvju komitejas 19. oktobra sanāksmē. 

Tāpēc dokumenta ST 13280/22 INIT: 

1. 16. lappusē 19. apsvēruma pēdējam teikumam: 

“Visām jaunajām ēkām vajadzētu būt bezemisiju ēkām, un līdz 2050. gadam par bezemisiju 

ēkām būtu jāpārveido visas esošās ēkas.” 

jābūt šādam: 

“Visām jaunajām ēkām vajadzētu būt bezemisiju ēkām  līdz 2030. gadam  , un līdz 

2050. gadam par bezemisiju ēkām būtu jāpārveido  […]  esošās ēkas.” 
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2. 39. lappusē 2. panta 5) punktam: 

“5) “publiskas struktūras” ir “līgumslēdzējas iestādes”, kas definētas Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvas 2014/24/ES1 2. panta 1) punktā;” 

jābūt šādam: 

“5) “publiskas struktūras” ir  […]   publiskas struktūras [pārstrādātā EED] 2. panta 

10. punkta nozīmē   ;” 

3. 47. lappusē 2. panta 46) punktam: 

“46) “references grīdas platība” ir grīdas platība, ko ēkas energosnieguma novērtēšanā 

izmanto par references lielumu, un to aprēķina kā to norobežojošajās konstrukcijās ietilpstošo 

telpu lietderīgo grīdas platību summu, kas norādītas energosnieguma novērtējuma 

vajadzībām;” 

jābūt šādam: 

“46)  […] ” 

 

                                                 
1 OV L 94, 28.3.2014., 65. lpp. 
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4. 57. lappusē 3. panta 8. punktam: 

“8. Katra dalībvalsts integrētajos nacionālajos enerģētikas un klimata progresa ziņojumos 

saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1999 17. un 21. pantu iekļauj informāciju par šā panta 

1. punkta b) apakšpunktā minēto nacionālo mērķrādītāju sasniegšanu un to, cik lielā mērā ēku 

renovācijas plāns palīdz sasniegt dalībvalsts saistošo nacionālo siltumnīcefekta gāzu emisiju 

mērķrādītāju saskaņā ar Regulu (ES) .../... [pārskatītā Kopīgo centienu regula], Savienības 

energoefektivitātes mērķrādītājus saskaņā ar Direktīvu (ES) .../... [pārstrādātā EED], 

Savienības atjaunīgās enerģijas mērķrādītājus, arī atjaunīgo energoresursu enerģijas īpatsvara 

indikatīvo mērķrādītāju ēku sektorā saskaņā ar Direktīvu (ES) 2018/2001 [grozītā AERD] un 

Savienības 2030. gada klimata mērķrādītāju un 2050. gadam nosprausto klimatneitralitātes 

mērķi saskaņā ar Regulu (ES) 2021/1119.” 

jābūt šādam: 

“8. Katra dalībvalsts integrētajos nacionālajos enerģētikas un klimata progresa ziņojumos 

saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1999 17. un 21. pantu iekļauj informāciju par šā panta 

1. punkta b) apakšpunktā minēto nacionālo mērķrādītāju sasniegšanu  […]  .” 

 

5. 63. lappusē 7. panta 1. punkta a) apakšpunktam: 

“a) jaunas ēkas, ko izmanto vai kas pieder publiskajām  […]   struktūrām  , – no 

 […]  2028.  gada 1. janvāra; un” 

jābūt šādam: 

“a) jaunas ēkas,  […]  kas pieder publiskajām  […]   struktūrām  , – no 

 […]  2028.  gada 1. janvāra; un” 
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6. 65. lappusē 7. panta 3. punktam: 

“3. Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 29. pantu, ar kuriem šo 

direktīvu  […]   groza  nolūkā III pielikumu pielāgot tehnoloģiju attīstībai un 

inovācijai, III pielikumā noteikt pielāgotas maksimālās energosnieguma robežvērtības 

renovētām ēkām un pielāgot maksimālās energosnieguma robežvērtības bezemisiju ēkām.” 

 jābūt šādam: 

“3. Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 29. pantu, ar kuriem šo 

direktīvu  […]   groza  nolūkā III pielikumu pielāgot tehnoloģiju attīstībai un 

inovācijai  […]  .” 

 

7. 72. lappusē 9. panta 6. punktā aiz e) apakšpunkta pievieno jaunu f) apakšpunktu: 

 “ f) ēkas, kuras ir bruņoto spēku vai centrālās valdības īpašumā un kalpo valsts 

aizsardzības mērķiem, izņemot bruņotajiem spēkiem un citam valsts aizsardzības 

iestāžu personālam paredzētas atsevišķas dzīvojamās telpas vai biroja ēkas. ” 

 

8. 132. lappusē I pielikuma 2. punkta trešajai daļai:  

“Primārās enerģijas aprēķina pamatā ir katra energonesēja primārās enerģijas faktori (izšķir 

neatjaunīgās primārās enerģijas, atjaunīgās primārās enerģijas un kopējo faktoru)  vai 

svēruma faktori   vai svēruma faktori, kā   , kuriem ir jābūt valstu iestāžu atzītiem. 

Minēto primārās enerģijas faktoru  pamatā var būt valsts, reģionālās vai vietējās 

 informācija. Primārās enerģijas faktorus var noteikt uz  gada, un, iespējams, arī sezonas, 

vai mēneša  , dienas vai stundas bāzes  svērtās vidējās vērtības vai  to pamatā var 

būt  cita specifiskāka informācija, kas darīta pieejama par  atsevišķām centralizētām 

sistēmām  atsevišķu centralizētu sistēmu”. 
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jābūt šādai: 

“Primārās enerģijas aprēķina pamatā ir katra energonesēja primārās enerģijas faktori (izšķir 

neatjaunīgās primārās enerģijas, atjaunīgās primārās enerģijas un kopējo faktoru)   vai 

svēruma faktori    vai svēruma faktori, kā   , kuriem ir jābūt valstu iestāžu atzītiem. 

Minēto primārās enerģijas faktoru  pamatā var būt valsts, reģionālās vai vietējās 

 informācija. Primārās enerģijas faktorus var noteikt uz  gada, un, iespējams, arī sezonas, 

vai mēneša  , dienas vai stundas bāzes  svērtās vidējās vērtības vai  to pamatā var 

būt  cita specifiskāka informācija, kas darīta pieejama par  atsevišķām centralizētām 

sistēmām  atsevišķu centralizētu sistēmu.”. 
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